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REFLECTIONS IN THE WATER-MIRROR: TURNING THE TIDE OF DESTINY

HiE XA

VW o

The Buddhadharma Comes East—
Emperor Ming of the Han Dynasty

(continued)
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Lectured by the Venerable Master Hsuan Hua on September 5, 1987
English translation by Michael Lu
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After they finished translating, the Taoist practitioners were jealous and said, “The
Taoist texts are true, and the Buddhist texts are fake! If you do not believe this, let us
place the scriptures from both religions into a fire and see which ones do not burn. The
ones that do not burn are true scriptures; the texts that burn are the fake ones. Thus,
they constructed a platform for burning the texts. When the Taoist scriptures went into
the fire, they immediately burst into flames and became ashes, but the Buddhist sutras
would not burn however long they were in the flames. At that time, seeing this, many
of the Taoist practitioners immediately took off their Taoist robes, shaved their heads,
converted, and became Buddhist monks. These were the difficulties and hardships
that Buddhism had to undergo after having first arrived in China. We who are now
learning the Buddhadharma should be aware of challenges such as these. Thereafter,
these two Venerables settled down to do the translation in the White Horse Monastery,
and increasing numbers of people converted to Buddhism daily, so Buddhism greatly
flourished throughout China.

Venerable Kagyapamatanga and DharmarakSa’s tombs are located in Luoyang.
Both of them were Arhats, sage monks, who could fly at will and perform an unlimited
number of miracles. They possessed the Eighteen Transformations, such as standing,
sitting, reclining in empty space, emitting fire from the upper part of the body and
water from the lower part, and emitting water from the upper part of the body and
fire from the lower part. They could do as they wished, fly at will, and transform

limitlessly. Eighty years later, Dharma Master An Shigao arrived at Luoyang and also
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translated many Sutras. Buddhism thrived and flourished even more during the
Sui and Tang Dynasties as shown with the formation of the Eight Schools (the
Avatamsaka School, the Chan School, the Pure Land School, the Vinaya School,
the Tiantai School, the Dharma Mark School, the Three Treatise School, and the
True Words School ) in China. Around that time, Buddhism was taught to suit
the capabilities and preferences of the people, so the Eight Schools arose from

various causes and conditions. The Eight Schools prospered at the same time.

A verse in praise says:
The Buddhadharma comes to the East,
Beginning with Han Emperor Ming.
Dreaming at night of a golden person,
He seeks its meaning.
There is a god in the West,
Who takes everyone on Earth across.
Please quickly invite him over,

So we can all board the Ship.

Commentary:

The Buddhadharma comes to the East, Beginning with Han Emperor
Ming. The Buddhadharma arrived at China around the time of Emperor Ming
of the Han Dynasty.

Dreaming at night of a golden person, He seeks its meaning. One night,
Emperor Ming dreamed of a golden person around sixteen feet tall. He then asked
Fu Yi, the Grand Historian, as well as the director of the Board of Astrology, “Is
this an auspicious sign or an evil omen, a calamity or a blessing? What kind of
omen is this? ”

There is a god in the West, Who takes everyone on Earth across. Fu Yi
said, “In the West there is a god by the name of Buddha. He universally crosses
over all living beings on Earth.”

Please quickly invite him over, So we can all board the Ship. We should
quickly go and invite the Buddha to come to China to teach and transform living
beings. Let us all board the Dharma-ship and leave suffering, attain bliss, and end
birth and death.

Another verse says:
Conditions during the Han have ripened,
Great Teaching comes to the East showing the Way.
Limitless beings taste the sweet dew,
Many thousands of devotees relish the flavor in glee.
Men and women alike practice multitudes of Dharmas,
Monks and nuns vigorously dispel the three poisons.
Cai Yin’s merit is beyond praise,

Throughout ages, everyone rejoices.

s To be continued
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